Methodological Guidelines for Practical, Seminar, and Laboratory Sessions
1. Purpose of sessions
1. Develop intercultural competence through context based analysis of texts and interactions.
2. Train intercultural communication strategies in translation and interpreting.
3. Build the habit of justifying decisions with theory and evidence, not personal taste.
4. Improve professional communication in English, Russian, and Kazakh.
2. Recommended session structure (90 minutes)
1. Warm up (5 to 10 min)
Short case or question linked to the week’s risk.
2. Key concepts check (10 min)
Quick recap of lecture terms through examples.
3. Guided practice (30 min)
Teacher led analysis: genre, roles, pragmatic markers, risks.
4. Production task (25 min)
Short translation or reformulation task in EN RU KZ.
5. Peer review (10 min)
Feedback using 2 to 3 fixed criteria.
6. Wrap up (5 min)
One takeaway and one typical error to avoid.
3. Core principles for seminar tasks
1. Always define context: speaker, audience, goal, genre, power relations.
2. Identify at least one pragmatic risk: politeness, indirectness, implicature, register.
3. Produce at least two translation options when risk is high, then select one with reasons.
4. Use parallel texts or corpus evidence at least once per module.
5. Keep a decision log: what was changed, why, and expected effect.
4. Formats of practical work
1. Case diagnosis: explain why communication fails and how translation can fix it.
2. Strategy drills: adaptation, clarification, repair, mitigation, explicitation.
3. Genre workshop: rewrite to match target genre conventions.
4. Pragmatics lab: annotate speech acts and implicit meanings before translating.
5. Quality assessment: apply an intercultural rubric and propose edits.
6. Mediation simulation: role play and document decisions.
5. Feedback and evaluation rules
1. Feedback must be specific and actionable: point to a phrase, explain impact, propose revision.
2. Evaluate by intercultural adequacy, genre fit, and communicative effect first, then grammar.
3. Penalize unsupported claims, stereotypes, and vague comments.
4. Require revision after feedback for at least two tasks.
6. Student outputs and submission standards
1. Each seminar output includes: source excerpt, target version, and 3 to 5 sentence justification.
2. Highlight key decisions in the target text.
3. Cite evidence sources used: parallel texts, corpus, dictionaries, standards.
4. Keep files organized by week and module for the final portfolio.

